Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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callaga nAtO-vEgavAhini

In the kRti ‘callaga nAtO’ — rAga vEgavAhini (tALa Adi), Srl tyAgarAja
pleads with Lord to speak to him.

P callaga nAtO palkuml rAma
sArasa vadana sAdhu santrANa (callaga)

A ullamunanu nlkE marulukonnAnu
uraga Sayana nA tappul(e)ncaka nlvu (callaga)

C nirupama SUra nikhil(A)dhAra
lpara kAminl dUra pApa vidAra
sarasija nEtra SyAmala gAtra
vara tyAgarAja hRd-vArija mitra (callaga)

Gist

O Lord rAma! O Lotus Faced! O Protector of holy men!

O Lord reclining on SEsha!

O Peerless Hero! O Prop of the Universe! O Lord who is beyond the reach
of other (amorous) women! O Destroyer sins! O Lotus Eyed! O Dark-blue bodied!
O Blessed Sun who blossoms the heart-Lotus of this tyAgarAja!l

Please speak to me pleasantly.

In my mind, | have fallen in love with You alone.
Please do not consider my faults.

Word-by-word Meaning
P Please speak (palkuml) to me (nAtO) pleasantly (callaga) (literally

coolly), O Lord rAma! O Lotus (sArasa) Faced (vadana)! O Protector (santrANa)
of holy men (sAdhu)!



A In my mind (ullamunanu), I have fallen in love (marulukonnAnu) with
You alone (nlkE), O Lord reclining (Sayana) on SEsha — the snake (uraga)! Please
do not consider (encaka) my (nA) faults (tappulu) (tappulencaka).

You (nlvu) please speak to me pleasantly, O Lord rAma! O Lotus Faced!
O Protector of holy men!

C O Peerless (nirupama) Hero (SUra)! O Prop (AdhAra) of the Universe
(nikhila)! O Lord who is beyond the reach (dUra) (literally far removed) of other
(para) (amorous) women (KAminl)! O Destroyer (vidAra) sins (pApa)!

O Lotus (sarasija) Eyed (nEtra)! O Dark-blue (SyAmala) bodied (gAtra)!
O Blessed (vara) Sun (mitra) who blossoms the heart (hRd) Lotus (vArija) (hRd-
VArija) of this tyAgarAjal

Please to speak to me pleasantly, O Lord rAma! O Lotus Faced! O
Protector of holy men!

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — para KAminl — The only woman who approached Srl rAma amorously
was SUrpanakhA. However, in the kRti ‘nAtha brOvavE’' rAga bhairavi, Srl
tyAgarAja states —

kala kalamanu mukha kalLa kani pura
bhAmalu valacaga tana tallula vale jUcu raghu nAtha

“When women of the town were enamoured beholding the lustre of Your
charming face, You treated them as Your mothers.”
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English with Special Characters
pa. callaga natd palkumi rama
sarasa vadana sadhu santrana

a. ullamunanu niké marulukonnanu



uraga $ayana na tappu(le)iicaka nivu (ca)
ca. nirupama $Sura nikhi(la)dhara

para kamini diira papa vidara

sarasija nétra $yamala gatra

vara tyagaraja hr(dva)rija mitra (ca)
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Bengali
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Punjabi
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